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MeTa cTaTTi OJIATae Y BCTAHOBIICHH] KOPEJIALii MiXK HAasBHICTIO/BIZICYTHICTIO KyJIBTYPHOI CHICHU(IKU MTOPIBHSIHHS TEKCTY OPHTi-
HaJly i BUKOPUCTaHHM MepeKiiaaueM MpoLeypy HOro 3aMiHM Ha MOPIBHSAHHS, 110 0a3yeThes Ha 1HIIIH KOTHITHBHIH Mozerni. Po6ora
BHKOHaHa Ha mMarepiaini pomanis J{. Taprt Ta M. ETByn Ta TXHIX yKpaiHCHKUX IEpeKIIaliB.

Metoau. Y JOCII/KCHHI BUKOPHCTAHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHUN MEPEKIafalbKUi aHali3, [0 JT03BOJSE BHSIBHUTH CIIOCOOM
i TpaHcopMalii nmepexiaay i KOTHITUBHUN MepeKIafalbKuil aHasi3, 10 JISKUTh B OCHOBI MOOY/I0BH KOTHITUBHUX MPOMO3HUIIIOHAb-
HUX MOJIeJIel Xy/Io)KHIX MTOPIBHSIHB B OPUTIiHAI 1 TIepeKIIai, i J03BOJISIE BCTAHOBUTH, YU € BOHH KYJIBTYpHO crierugigaumu. [TopiBHIH-
HSl PO3IVISAAETHCS SIK SKCIUTIUTHA KOHIenTyaibHa MeTadopa 3a [k, Jlakopdom Ta M. JIKOHCOHOM, KOTHITHBHA TIPONIO3UIIIOHATbHA
MOJIETIb SIKOTO Ma€ TaKWi BUITIAL: «A € K b», 1e «A» € nomeHoM 1ini, a «b» — 1oMeHOM kepena. Y DOCHIIKEHHI BU3HAYAIOThCS
MOHSATTS MEPEKIIaabKol MPOLEIypH, ClI0cO0IB/TpaHCchopMalliil epeKiaay Ta cTpaTerii nepekinany. [lepekiananpka nporeaypa pos-
IJISIAETHCS SIK TIPOLIEC BUPILICHHS MepeKiIaiabkoi npobiemu, crocobu/Tpancdopmaltii nepeknany — sk MepeTBOPEHHS TEKCTOBOI
OJIMHHUIII 3 OJ{HI€] MOBH Ha iHIIIY, @ CTpaTeris NepeKIaay — K 3aralbHUi M1aH il nepekitanada. Crocodu/Tpancdopmariii nepexiasy
BHBYAIOTHCS K CIIelM(piuHEe MOBHE BTUICHHS ePeKIaaalbKoi POy pH.

PesyabTarn. Y xomi nocuikeHHs OyinH po3MEXKOBaHI 11i0MaTH4HI, HEiIOMAaTHYHI Ta aJF03WBHI KOHBEHIIIOHAJIbHI TOPiBHSHHSL.
BuzHaueHo, 1110 nepekiaganbka 3aMiHa KOTHITUBHAX MOJeJiel aHINIOMOBHUX XYAOXKHIX MOPIBHSHB IMOIIMPIOETHCS HA 11i0MaTHYHI,
HE1J[IOMaTH4Hi Ta aJI03MBHI TIOPIBHSHHS 1 BTUIIOETHCS B YKPATHCHKii MOBI KyJIBTYPHO CIIeLM(iYHIMY 11i0MaTHYHUMH MTOPIBHSIHHSIMU.

BucHoBkH. 3aMiHa KOTHITHBHUX MOJICIICH MOPIBHSHB 3IIHCHIOETHCS 3a IOTIOMOTOIO JIGKCHKO-TpaMaTHYHOT TpaHchopMarii Iisic-
HOI 3aMiHH, siKa peastizye cTparerito ogomainHeHHs. CTparerisi OAOMaIIHEHHS € IPUMYCOBOIO, SKIIO NepeKIaaad € 00MEKEHNM Yy TIPH-
WHATTI pIMICHB JIIHTBOKYJIBTYPHOIO CHENH(IKOI0 aHIIIOMOBHOTO MOPIBHSHHS, SK Yy BHUNAJAKY 3 11iOMaTHYHUMHU HOPIBHSIHHIMH, 200
(bakyIbTaTHBHOLO, SIK y BHIIJIKY 3 HEIJIOMaTHYHUMHU 200 allF03MBHUMH HOPIBHSAHHIMH, SKi HE € JIIHIBOKYJIBTYPHO MapKOBaHUMHU.

KorouoBi ciioBa: ajio3vBHE MOPIBHSHHSI, iiOMaTHYHE MOPIBHSHHS, KOTHITMBHHU TepeKIafalbkuili aHami3, HeigioMaTHuHe
TIOPIBHSHHS, TIepeKiIafalbKa IpoleIypa, CTpareris nepexiay.
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The purpose of the article is to establish correlations between the presence or absence of cultural specificity of a source-text simile
and its replacement with a target-text simile based on a different cognitive model. The paper rests on D. Tartt’s and M. Atwood’s novels
and their translations.

Methods. The research employs structural-semantic translation analysis, which allows identifying translation transformations,
and cognitive translation analysis, which allows constructing cognitive propositional models of the source-text and target-text fiction
similes and reveal if they are culturally specific. A simile is defined as an explicit conceptual metaphor, after G. Lakoff and M. Johnson.
Cognitive propositional model of the simile is “A is like B”, where “A” and “B” are the target and source domains/concepts respectively.
The research addresses the concepts of translation procedure, translation transformation and translation strategy. A translation procedure
is conceived as a process of solving a translation problem, a translation transformation — as converting a text unit from one language to
another and a translation strategy — as a translator’s general plan of action. Translation transformations are studied as specific linguistic
instantiations of translation procedures.

Results. The study differentiates between idiomatic, non-idiomatic and allusive conventional similes. It has been revealed that
replacement of English fiction simile mappings applies to idiomatic, non-idiomatic and allusive similes and is embodied in the Ukrainian
language by culturally specific idiomatic similes.

Conclusions. Replacement of fiction simile mappings is carried out by means of lexical-grammatical transformation of holistic
substitution, which serves the strategy of domestication. The domestication strategy is compulsory if the translator is limited in making
decisions by linguistic and cultural specificity of the English simile, as in the case of idiomatic similes, and it is optional in the case
of non-idiomatic or allusive similes that are devoid of linguacultural specificity.

Key words: allusive simile, cognitive translation analysis, idiomatic simile, non-idiomatic simile, translation procedure,
translation strategy.
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1. Beryn

CydacHe nepekiao3HaBCTBO MOPYIIYE HU3KY MPOOJIEM, JI0 CKIaay sSKHX BXOJHUTh 1 aKTyaJbHa mpodjeMa BCTa-
HOBJICHHSI CTpATETIi Mepekiaay KyJIbTypHO MapKOBaHMX BHCIIOBIB, 30KpeMa, aHIIO-YKPaiHCHKOTO MEePeKIIaay XyJoKHIX
nopiBHsiHb. O6’€KTOM aHaii3y y Wiil cTarTi € mporeaypa 3aMiHM KOTHITUBHOT MOJIENi OPHUIIHAJIBHOTO aHIJIOMOBHOTO
MOPIBHSIHHSI B YKPaTHCHKOMY TMEPEKIIajli, a MPeIMeTOM — KOPEJISIilis MiXK CTpaTerielo nepekiay, o MOTHBYE TaKy 3ami-
HY, 1 HasIBHICTIO/BIJICYTHICTIO JIIHI'BOKYJIBTYPHOT CIEU(IKH OPUTTHATIBHOTO TOPIBHIHHSL.

HoBu3Ha j0CIiKEHHS OJATaE Y OIS MEPEKIIay XyJI0KHbOTO MOPIBHSIHHS HE IMTPOCTO K CTUIIICTHYHOT (irypu
(3opiBuak, 1983; Kymuna, 1998; Tapacosa, 2017), a sik konyenmyaivHoi cmpykmypu, eKCIUTIIATHOT KOHIICTITYaIbHOT
MeTadopH, 110 0a3yeThCsl HA KOTHITUBHUX MOJEIISIX, sIKI MOXKYTh CIIBIaAaTH ad0 HE CIIBIAIaTH B KYJIBTYpax OpUTIHATY
i mepexiiay. SIKIIO repexsiasly MOBHOTO BTIJICHHSI KOHIIENITYaIbHOT MeTadopH MPUCBSIYCHO BEIHUKY KUIBKICTh pooiT (Map-
tuHioK, 2017; Tumenko, 2016; Alvarez, 1993; Chendey, 2014; Schaffner, Shuttelworth, 2015; Massey, Ehrensberger-
Dow, 2017; Kovalenko, Martynyuk, 2018), To KOTHITUBHHUII paKypc nepekiaay HOpiBHSHHS 1ie He HaOyB J0CTaTHHOTO
BUCBITJICHHSI B HAayKOBIi siteparypi (Axmenosa, 2020; Pohlig, 2006).

MerToro 11i€i CTaTTi € BCTAHOBJICHHST KOPEJISILIii MiXK HasiBHICTIO/BIZICYTHICTIO KYJIBTYPHOI crielin(iki OpUriHAIBHOTO
MTOPIBHSHHS 1 3aCTOCYBAaHHM MEPEKIIagayeM MPOLEAYPH HOTo 3aMiHH.

2. KorHiTHBHEe TeOPeTHKO-METOI0IO0TiYHe MiIATPYHTS aHATI3Yy YKpaiHChbKHX NepeKJIaliB AHITIOMOBHHMX XYH10/K-
HiX MOpiBHAHB

Marepian JociiDkeHHsT HapaxoBye 69 MPUKIIaIiB aHIIO-YKPATHCHKUX TMEPEKIaiB XyJOKHIX MOPIBHSIHb, 1110 1J1f0-
CTPYIOTh 3aMiHy KOTHITHBHOI Mojiesi mopiBHsHHS. [Ipukiany Oynu BiniOpaHi B pe3ysibTari KOTHITUBHOTO TIepeKiaalib-
koro aHaiizy 1200 aHIIIOMOBHUX XYJOKHIX TIOPIBHSHB, III0 CTAHOBIISITH 3arajbHy eMIipudHy 0a3y nociimpkenHs. [Topis-
HsiHHs ButydeHi 3 TBopiB J[. Taptt «Illuronsy» (Tartt, 2013), «Taemua ictopist» (Tartt, 2015) i M. EtByn «Crinuii yOUBIIsh»
(Atwood, 2009), a Takox IXHIX YKpaiHChKHX MEpEeKIIa/iiB, BAKOHAHUX, BianoBiaHo, B. llloBkynoMm (Taprr, 2016), b. Cra-
ciokoM (Taprt, 2017) Ta O. Oxcenuu (EtByn, 2018).

MeToauka A0CIIIKEHHS TIOETHYE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHUN MEepeKIIaalbKiii aHai3, 110 JI03BOJISIE BUSIBUTH CIIO-
cobu 1 TparchopMmariii mepekyiaay i KOTHITHBHHUI MEPeKIIaIallbKAi aHaIi3, 10 JCKUTh B OCHOBI MOOYTOBH KOTHITHBHHUX
MIPOTIO3HIIIOHATIEHUX MOJIENEH XY/I0)KHIX MOPIBHSIHB B OPUTiHAJI 1 NIEpeKIIaji, i JO3BOJSIE BCTAHOBUTH, UM € BOHH KYJIb-
TYPHO CHeUU(pIYHUMHU.

BusHayaioun TOpIBHSIHHS SIK eKCIUIIIUTHY KOHIenTyanbHy Metadopy (Axmemosa, 2020: 81), mu crnupaem-
csi Ha QyHaameHTtaibHi podoru k. Jlakodda tra M. Ixoncona (Lakoff, Johnsen, 2003: 123), a takox 3. Kopeuea
(Kovecses, 2002: 4), ki TIIyMadaTh KOHYenmyaibHy Mmemagopy sk po3yMiHHS CyTHOCTI IICBHOT LIAPMHU TOCBiaY (10Me-
Hy a00 KOHIIETITY 11iJ11) B TepMiHaX 1HIIOT IAPHHU AOCBILY (JJOMEHY ab0 KOHIENITY JpKepelia) IUISIXOM MUCIEHHEBOTO MPO-
€KTYBaHHSI/KapTyBaHHs CTPYKTYp JAOMEHY JpKepesia Ha JIOMEH 1Ti. 3 MEeTOI0 JIHIBICTUYHOTO ONUCY MeTadopy MoJaTh
y BUIVISIII TIPOTIO3UIIIOHATIBHOT KOTHITHBHOT Mozeni «A € by, e «A» € 1oMeHoM 11ii, a «by» — ToMeHOM [Kepera.

Konyenmyanvhe nopignsiims TeX BU3HAYAIOTh K YaCTKOBE MPOEKTYBAHHS CTPYKTYp JIOMEHY JpKepelia Ha JIOMEH Il
(Fauconnier, Turner, 1998: 146; Fauconnier, 1997: 9). Pi3Huisa mMixk MeTadoporo i MOPIBHAHHSIM IOJIATa€ B HASBHOC-
Ti eKCIUTIIUTHUX MapKepiB MOpPIBHSHHS Ha MoBieHHeBoMy piBHI (Kendenan, 2017; Mohammed, 2017; Riddell, 2016;
Pierini, 2007, Bredin, 1998; Miller, 1993). BiamnoBiiHo, KOTHITHBHA HPOMO3UI[IOHATIBHA MOC/b OPIBHIHHS Ma€ TaKUi
BUINISIL: «A € sik by, le «A» pernpe3eHTye KOHLENT/IOMeH i, «b» — KoHIenT/IoMeH Jukepena, a «sK» € MapKepoM
nopiBHsiHHs. KoHIleNT Jukepera Kopestoe 3 00’ €KTOM MOPIBHSHHS (THM, 3 YUM TIOPIBHIOIOTH), 1110 Ha KOTHITUBHOMY PiBHI
BUKOHYE (YHKIIIIO €TaJOHa NOPIBHSHHSI.

KorniTBHUIT nepekiaanbKuil aHami3 nepeadadae noOy1oBy KOTHITHBHOI MPOMO3UIIIOHATIBHOI MOJIENI KOXKHOTO 13
69 opuriHaIBHUX aHIJIOMOBHHX MOPIBHSIHB 1 1X MEPeKyIajiB Ta BCTAHOBJICHHS X 301)KHOCTI YK HE301KHOCTI B KYJIbTypax
OpHTiHAJY 1 epeKIIay.

Bupimrytoun npo6iaeMy CHHOHIMIUHMX TEPMIiHIB Y NEPEKIIa03HABCTI, MU PO3MEKOBYEMO MepeKIIaiallbKi POLIETyPH,
criocobu/Tpancdopmartii nepeknaay ta crparerii nepeknamy. JK.-I1. Bine ta XK. JlapOenbHe TiyMauarh MepeKiIaganbKy
MPOLEYPY K MPOIEC BUPIIICHHS IPOOIEMH, SIKUIl BCTYIIA€ B 110, KOJHU IEPCKIIaad «BCTAHOBIIIOE B3a€MO3B I3KH MK
KOHKPETHHMH TpOsiBaMH JIBOX MOBHUX cuctem» (Vinay, Darbelnet, 1958: 30). I1. Hptomapk Harosoliye, 1o npoueaypu
BUKOPHUCTOBYIOThCSI Ha PIBHI «peUeHb Ta MEHIIUX ofuHuIbL MOoBM» (Newmark, 1988: 81). [Tocuiatounch Ha IMX YYCHUX,
MH PO3yMIEMO MepeKJIaalbKy NPOoeaypy K PO3yMOBY Ta MOBJICHHEBY 1110, CIIPSIMOBAHY Ha BUPILICHHsI IEBHOT Hiepe-
KJIaJIalbKoi PpoOJIeMH B KOHTEKCTI PEUEHHSI-BUCIIOBIIOBAHHS SIK YaCTHHU TEeKCTy 3aranoM. Cnuparounch Ha B. 1. Kapa-
OaHa, sIKMii BH3Hauae cnocio/Tpancgopmaniio nepexkyiany sk NepeTBOPEHHS TEKCTOBOT OJAWHMUILL 3 OJ[HIET MOBH Ha 1HIITY
(Kapaban, 2004), Mu TIyMauyumo iX sk crieridiyHe MOBJICHHEBE BTIJICHHS MMEPEKIIAIABKOI IPOLEAypU. Y BU3HAYCHHI
cTparerii mepekjany crnupaemocs Ha O. B. PeOpis, skuii po3misgae nepexiafabky CTPATETii0 K «3arajbHy CIIps-
MOBaHicTh Aiii nepeknanaua» (Pedpiit, 2012: 78), Ta JI. Benyri, sikuii onucye ABi cTparerii — cTparerito 0JJOMaIIHEHHs
Ta cTparerito ouyxeHus (Venuti, 2001). KorniTuBHa AisiIbHICTD MepeKiiaada MOTUBYEThCSI IIPArHEHHSIM 3HAUTH «30JI0TY
CepeAMHY» MK CTpPATEri€lo OYy)KCHHS 1 CTPATETi€l0 OJOMAITHCHHS 3 METOIO 3a0C3ICYNTH KOMYHIKATUBHY YCIIIIHICTh
Tekcry nepeknany (Peopiii, 2012: 106).
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IIpouenypa 3amMiHU KOHIIENITY-ETANIOHY B CTPYKTYPI XyJJO)KHBOTO MOPIBHSHHS Niepedadae BKMBaHHS B YKPaiHCHKO-
My HepeKiiajii NOPIiBHSHHS, sike 0a3yeThCs Ha KOTHITHBHIN MOJEN, BIIMIHHINM BiJl KOTHITUBHOT MOJIEJI OPUTIHAIBLHOTO
AQHIJIOMOBHOTO MTOPiBHSIHHS.

VY mporieci nepekiIaganbkoro aHaiizy MU BPaxOBYEMO THIT TIOPIBHSIHHS, PO3MEKOBYIOYH KOHBEHIIOHAJIbHI i OpHTi-
HaJIbHI IOPIBHSHHS, a Cepe/l KOHBCHIIIOHATBHUX — 1110MaTHYHI, HelAioMaTHYHI Ta aaro3uBHi. KOHBeHIiOHAIbHI MOpiB-
HSIHHS 0a3yl0ThCsl Ha KOTHITUBHHMX MOJIEISIX «3arajbHux 3HaHb» (Langacker, 1987: 160), mo € HaOyTKOM OibIIOCTI
JIIOZIH HE3aJIeKHO BiJ| TXHBOT KyJIBTYPHOI HaJIEKHOCTI, OCKUIBKHU I1i MOJIEII MPOEKTYIOTh BJIACTHBOCTI, SIKI € BHYTPIII-
HBO MPHUTAMAHHUMH BiJITOBIHUM CYTHOCTSIM (00’€KTaM TOPIBHSIHHS) 1 aCOLUIOIOTHCS 3 IIMMHU CYTHOCTSMH OLIbIIIiC-
TI0 Jtofieid. Ha BigMiHy BiJi KOHBEHI[IOHAJIbHUX, OPHUriHAJIbHI NMOPIBHIHHS CIUPAIOTHCS HA «crelu(idHi 3HAHHS
(Langacker, 1987: 160), 1110 € HaOyTKOM KpeaTHBHOTO PO3yMY aBTOPA, 1 MOJIENI TAKHX MMOPIBHSHB, SIK PABHJIO, TPOEKTY-
FOTh BJIACTHBOCTI, 5IKi HE aCOIIIOIOTHCS 3 00’ €KTaMK MTOPIBHSIHHS OUIBIIICTIO JIFOICH.

OkpiM BiTacHE KOHBCHIIIOHAIBHUX/HeIOioMamuuHux TIOPIBHIHb, PO3MEKOBYEMO [QioMamuyHi — 3apPCECTPOBAHI Y CIIOB-
HUKAX 1110M, 1 arro3usni — BepOali3oBaHi BIACHOIO HA3BOIO, sIKA BIJICUIIAE «I0 MICBHOTO JITEPATyPHOTO TBOPY, CIOKETY Yd
00pa3y, a TaKoXk ICTOPUYHOT NOJIIT 3 PO3paxyHKy Ha epy/IHIIiI0 YUTa4a, TOKIMKaHOTO PO3raiaTi 3akofoBaHuii 3mict» (Cios-
HUK JIiTeparypo3HaBuux tepMiHiB, 2007-2021). [niomarnyHi mopiBHSIHHS, Ha BIMIHY BiJl HEl[IOMAaTUYHUX, MAIOTh MOBHY
1 KyJBTypHY crielu(iKy Ta CTaHOBJIATh HAWOLIBIITY CKIIAIHICTD JJIsl MepeKiIaaadiB. AJTIO3MBHI OPIBHSHHS CITUPAIOTHCS HA
KOTHITHBHI MOJIeNi CYOKYJIBTYPHHUX 3HaHb, TOOTO 1X KOHIIENTH-ETAJIOHW MOXYTh OyTH BIIOMHMH NPEICTaBHUKAM MaJUX
COINIbHUX TPYI Pi3HUX JITBOKYIBTYP, C()OPMOBAHUX 3a IHTEpECaMH, 1 HE BIJOMHUMH NEPECIYHUM IPEACTABHUKAM IIHMX
JIHTBOKYJIBTYP. J{iist po3ni3HaBaHHs 11I0MaTHUHKUX TIOPIBHSHB 3BEPTAEMOCS JI0 aHIIMCHKHX 11I0MaTHYHUX Ta yKPaiHCHKUX
(bpa3eonoriyHmX CIOBHUKIB, & JUISl PO3ITi3HABAHHS ATI03WBHUX TTOPIBHSHB — JI0 PI3HOMAHITHUX JIOBIIKOBHX JKEPEI.

3. KorniTuBHi cTparerii 3aMiHU aHIJIOMOBHUX XYI10:KHIiX NOPiBHAHb B YKPailHCHKMX MepeKJagax

[IpoanaunizyBaBiim 3i0panuii MaTepiai, MOXKEMO CTBEp/IKYBATH, 1110 MPOLENypa 3aMiHA BUKOPHCTOBYETHCS Il 4ac
NepeKIaay BCIiX THUITIB KOHBEHIIOHAIBHUX  IMOpIBHAHB. [loyHeMO aHami3 3 mepekiany ilioMaTHYHUX MOPIiBHSIHb!
“I knew it anyway, it was plain as the nose on your face” (Atwood, 2009: 183). — «A 6ce 00no ye pozymina — ue 6y10 cHO
sk _boocuii denvy» (EtBym, 2018: 225). ABTOp OpHUTiHAIBLHOTO TEKCTY BIKUBAE 11i0MY plain as the nose on your face, sixa
O3HaYae «IIiIkoM oueBuaHUI» (Merriam-Webster Dictionary) mjist onucy cutyaiiii, B IKiii TOJIOBHI# repoiHi poMaHy 0yi10
IIJTKOM OYEBHIHO, 10 TXHS HsAHS PiHI MpaloBaTUMe B HUX TEIEP TUIBKK TPHUl Ha THXKICHB, OCKUTBKK Y ciM’T Oyiu mpo-
6r1emu 3 rpormma, xoua PiHi Bce ckujana Ha Te, 1110 B Hel «He Bce 100pe Oyno 3 Horamm» (ETByn, 2018: 225). L izioma
€ KyJBTYPHO Crelu(iqHO0, OCKIJIBKH MPEICTABHUKN YKPATHCHKOI KYJIBTYPH HE aCOIiIOI0Th HIC 3 YUMOCH OYEBHIHUM
1 TOMy IepeKiIaiad 3aMiHIO€ aHITIHCHKY 11I0MYy Ha YKpaiHChKHUiT (hpa3eoioriaM sicho sk boowcuil denv (AKaaeMIdHUT TITy-
MauYHHH CJIOBHUK YKpaiHChKOT MOBH, 1970—1980). Takum YHHOM, CIIOCTEPIraEMO JICKCHKO-TPAMATUYHY TPAaHC(HOPMAIIi0
yinicnol 3aminu. 3aCTOCOBaHY CTPATETII0 HA3UBAEMO NPUMYCOBUM O0OMAWHEHHSM, OCKUIBKHA y IPUUHATTI PilliCHb Mepe-
KJajia4 0OMEXKEHUI JTIHTBOKYJIBTYPHOIO CIEIM(IKOI0 OPUTTHAIBHOTO TEKCTY.

HagejieHuit HYKUE MPUKIIA, SIK 1 TOTIEPE/IHIH, PEeICTaBIIsIE MPOLEYPY 3aMiHH 11i0MaTUYHOTO TOPIBHAHHSL: “Although
I might smoke like a chimney, who cared, because my mouth would taste clean as a whistle if I stuck to Spuds” (Atwood,
2009: 184). — «A moorcy Kypumu, nave napomsaz, — ycim o6yoe oatioysce, 60 pasom 3i « Cnaoz» OuxaHusa Iumamumemscs
ceixcum» (Etym, 2018: 227). B opuriHaabHOMY TEKCTI BKHTO 1{iOMaTUYHE TOPIBHIHHS smoke like a chimney, 1o o3Ha-
yae «bararo KypuTH, 0e3nepepsHo yamitn» (Farlex Dictionary of Idioms, 2015). [IpsiMmuM BiAMOBIAHUKOM aHTITIHCHKOT
imioMu € BUCIHIB kadumu, sik napomsz (CIoBHUK yKpaiHcbkoi MoBH online, 2015-2021). OGuBI 11i0MU € KYJIBTypHO
MapKOBaHWUMH: JUIsSl HOCITB aHIJIIHChKOT MOBH KOHIICTITOM-ETaJIOHOM CYTHOCTI, sIKa BUITyCKa€ HAaJTO 0araTo AuMy, € JJUMAP
(CHIMNEY), a Jutst yKpaiHIliB — HAPOTSIT. [TopiBHSHHS 6a3ylOThCs Ha Pi3HUX KOTHITHBHUX MOelsix. [lepeknanad BIaeTbest
JI0 JIEKCHKO-TpaMaTu4Hoi TpaHcopmarii yirichoi 3aminy 1 3aMiHIOE KYJIBTYpHO crieludivHe aHIIiiCbke TOPIBHSIHHS
Ha MOPIBHSIHHSA, XapaKTepHe JUIs YKPaiHCHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH, 11100 JOCSTTH O1IbIIOT IPUPOJHOCTI TEKCTY TEepEKIIary.
SIK 1y npuKIiIaji BUILE, TYT 3aCTOCOBAHO APUMYCOBE OOOMAUHEHHSL.

[lomo HeiioMaTHYHUX MOPIBHSIHB, He 3a()iKCOBAHMX Y CIOBHHUKAX 1710M, TPYAHOILI iX MepeKiiaay Mo’ si3aHi 3 meB-
HUMH MOBHUMH ocoOimBocTsIMH. [Toiekynu npsiMuii BIAMOBITHUK IMEHHHMKA Ha IMO3HAYEHHS €TaJIOHA HEi[IOMaTHYHOTO
MOPIBHSHHS MOYXe OyTH I[IJTKOM 3pO3yMUINM YKpaiHCbKUM YMTa4aM, OCKUIBKH 11€H €TallOH acOLIIOETHCS 3 BUCBITICHUMHU
y MOPIBHSIHHI SIKOCTAMU OUbIIICTIO NI0Iei. [IpoTe BiacHe OyKBaJbHUII EpeKIiaj MOXKe 3By4aTH HEIIPUPOIHO, 0COOIUBO
SIKIIO 1CHY€ HOTO 11ioMaTHuHui yKpaiHcbkuil BinnoBiauuk. Hanpuknan: “He was drunk as a log — I don't think he knew
it was me he was hitting” (Tartt, 2013: 136). — «Bin yoapus mene momy, wo cam 0ye n anuii sk yin. A nagimo ne neeen,
wo 6in bauus, ko2o 6 ’e» (Taprrt, 2016: 270). Bucnis drunk as a log He 3adhikcoBaHuil y CIIOBHHKAX 1 HOTO CJIi/T BBaXKaTH
HeigiomMatuuHuM. JIOCTIBHO BiH NMEPEKIAMAETHCS SIK 11 sTHULL K K000 1 IeH TOCTIBHUAN TIEPEKIIa]] € MIJIKOM 3PO3yMIITUM
YKpaTHChKOMY YMTA4YeBi: Jy)Ke I’ sIHY JIFOIUHY JIETKO acOIliF0BaTH 3 KOJIOAOIO (Hi Ha 1[0 HE pearye, Ba)KKO 3pYIIUTH 3 Mic-
1 i T.i.). Pa3om i3 TMM BiacHe BHCIIB 1 siHutl 5K KO0Od 3BYYMTh MEHII TPUPOIHO, aHDK HOTO 11IOMaTHYHUN yKpaiH-
ChbKUU BIAMOBIAHUK 7 'stHutl sk win (AKaIeMIYHHIA TIYMAauyHHI CJIOBHUK YKpaiHChkol MoBH, 1970—-1980). 3acrocoByroun
yinicny saminy, IepeKIIaaay 3M1HCHIOE 3aMiHY KOTHITHBHOI MOJICITi IIOPIBHSHHS, TOYHIIIIE, 3aMiHY KOHIICTITY-CTaIOHa TCK-
CTy opHriHany LOG (KOJIO/IA) Ha KYJIBTYPHO Criein(iuHnil KOHIETIT-CTANIOH UIT (STOPPER). YBakaeMo, 110 mepekiiaad
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3aCTOCYBAaB 00OMAULHEH s, SIKE HA3UBAEMO (DAKYIbmMAamueHUM, OCKIJIbKA OpHUTiHAJIbHE TIOPIBHSIHHS HE MAa€ KyJIBTYPHO
crenn(igHOro XapakTepy.

Hagenemo 1me oauH npukian 3 HeigiomaTnaHuM nopiBastHbAM: “I’ll never forget the way he looked, white as talc
beads of sweat on his upper lip and the light bouncing off his glasses...” (Tartt, 2015: 210). — «Hixonu ne 3a6y0y iio2o
6UA0Y 6 MOU MOMEHM.: DLIULL HeMO8 Kpetidd, KPanauHKu nomy Ha 6epxuiil 2yoi i ceimio, wo 8i0ousacmvcs 6i0 ckeieyb
tioeo okynapie...» (Taptt, 2017: 373). BucniB white as talc He 3adikcoBaHUH y CIOBHUKAX 1 HOrO BBKaeMO Heigioma-
THYHUM. JI0CTiBHUN TIepeKIa Oiiutl, K MmaibK € 3p03yMUIAM YKpaiHCHKOMY YHTAueBi Ta JIETKO aCOIIOETHCS 31 CTpaxoM,
ajie TaKWi BHCIIB 3ByYUTh HEMPHUPOIHO. ToMy mepekiiaaad BUKOPUCTOBYE 11I0MaTUIHY YKpaiHChKy (pasy Oinuil Hemos
kpetioa (CnoauK.ua, 2005-2021). BxkxuBarouu 1110 11i0My, Mepeksiaaad 3aMiHIOE OPUTTHAIBHAN KOHIIENT-€TaJIOH TALC Ha
KYJIBTYPHO crietndiuanii KPEUIA. CTpareris, K 1 y IPUKIal BUIIE, € QaKyIbmamueHum 00OMAULHEHHSIM.

TpyaHoIIi Mepexamay aJo3uBHUX MOPiBHSIHD OB’ 3aHi 3 TUM, 1110 BOHU 3aKOpiHEH]1 Ha KOHIIENTax-eTaloHaX, BiJ0-
MHX OOMEKEHHUM KpPOC-KYJIBTYpHHM TIpymam Jitoneil. Hanpuknan: “They’d been drunk the night before, they told me,
drunk as bandicoots” (Tartt, 2015: 105). — «Kazanu, wo munynozo eéeuopa nanueanucsa ax ceuniy (Taptt, 2017: 189).
B opurinam m’siHa JroquHa TOPIBHIOEThCS 3 OaHauKyToM. [lomykoBa cuctema Google BuIae pe3ynbTaTH, OB’ sI3aHi
3 KoM oTepHO0 Tpoto “Crash Bandicoot”, ToJ0BHUM repoeM sIKOi € OaHAMKYT — aBCTPATIHCHKUI CyMYaCTHI CCaBellb
(Crash Bandicoot, 2017). BoueBuap, 1ieii mepcoHak MOke OyTH BIZOMHM OOMEKEHOMY KOJIy JIFOICH, MPEACTaBHUKAM
PI3HHX JIIHTBOKYIBTYD, SIKi TPAIOTh Y BiI€OITpH, 1 TO HE BCIM, a TUM, KOMY MO100a€eThCst came 111 Tpa. OueBUIHO, YCBi-
JIOMJTIOIOUH ITI0 OOCTaBUHY, MEpeKianad BIAETHCS 0 ITUTICHOT 3aMiHM 1 BKMBA€ i[iOMaTHYHE MOPIBHSHHS, BOIHOYAC,
3aMIHSIOYN KOHIIETIT-€TAJIOH BANDICOOTS Ha KOHIIEIT-€TaJIOH CBUHI. 3aMiHIOIOUM aJII03MBHE IMOPIBHSIHHS HA iioMaTHy-
He, epeKyIagad peaizye CTparerito 00omMauiHe s, Xo4a 1 (hakyimamusny, OCKUIbKH Y [IbOMY pa3i BiH HE € OOMEKCHUM
Y IPUHHATTI PillIeHb JIHTBOKYIBTYPHOIO CTIEIH(IKOI0 OpUTiHAITY.

4. BucHOBKH

Pesynbraru nociipKeHHs CBiT9aTh, M0 Mepekiaaanbka 3aMiHa KOTHITHBHUX MOJIETIEH aHTIIOMOBHHX XYIOXKHIX TIOPiB-
HSIHb TOIIHPIOETHCS HA 11I0MATHYHI, HE1IIOMATHYHI Ta aJlf03UBHI MOPIBHSIHHS 1 BTUTIOETHCS B YKPATHCHKIN MOBI KYJIBTYp-
HO crienu()iYHUMU 1IOMAaTHYHUMU TIOPIBHSHHSIMU.

3aMiHa KOTHITHBHHX MOJEJICH MOPIBHSHHS 3IIHCHIOETHCS 3a JOITOMOTO0 JIGKCHKO-TPAMATHYHOI TpaHc(opMmarrii
LUTICHOT 3aMiHM, sIKa peajidye cTparerito ogoManiHeHHs. CTpareris oJJOMalIHeHHs € IPUMYCOBOIO, SKIIO TepeKaaad
€ OOME)KCHHMM Y IIPUIHSTTI PillICHb JIIHIBOKYJIBTYPHOO CHCIH(DIKOO aHIIIOMOBHOT'O HOPIBHSHHS, SIK y BUIIAIKY 3 i1i0Ma-
THYHUMH OPIBHSIHHIMH, 00 (paKyJIBTaTHBHOIO, SIK Y BUITAJKY 3 HElAIOMAaTHYHUME a00 aTFO3UBHUMH ITOPIBHSIHHAMH, SIKI
HE € JIIHIBOKYJIBTYPHO MapKOBAaHUMH.

ITepcnieKTHBY JOCITIHKEHHS TTOB’A3YEMO 13 3aJTydeHHSIM OiIbIIIOT0 00CATY eMITIPUYHOTO MaTepialy 1 OMMCOM iHIITHX
MepeKIaAalbKIX MPOLEAYDP, 3aCTOCOBYBAHHX ITi/1 4ac MEPEKIaay XyHA0KHIX MOPIBHSIHb.
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